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REZUMAT 

 
Cuvinte-cheie: profesor debutant, non-nativ, limba franceză, formare inițială, insecuritate 

profesională, insecuritate lingvistică  

 

Introducere 

În această teză ne propunem o analiză a reprezentărilor insecurității profesorilor români de limbă 

franceză aflați la începutul carierei, în special a insecurității lingvistice resimțite de aceștia. O 

primă ipoteză de plecare a cercetării noastre ține de  faptul că profesorii români debutanți de limbă 

franceză manifestă mai multe tipuri de insecuritate de natură diferită la începutul carierei. A doua 

ipoteză de cercetare este că insecuritățile profesorilor începători se datorează mai multor motive, 

inclusiv pregătirea lor ca profesori de limbă franceză și contextul lor de predare. În sfârşit, conform 

celei de-a treia ipoteze, printre aceste diferite forme de insecuritate, insecuritatea lingvistică joacă 

un rol esenţial şi se află la originea implementării unor strategii specifice de compensare. 

Întrebări generale ale cercetării și problematica 

În cadrul studiului nostru, întrebările la care căutăm să răspundem sunt următoarele: 

1. Care sunt insecuritățile pe care le resimt profesorii de limbă franceză la începutul carierei? 

2. Care sunt reprezentările lor discursive asupra dificultăților susceptibile de a influența 

comportamentul lor didactic în cariera lor profesională inițială? 

3. Cum definesc aceștia insecuritatea lingvistică?  

4. Care sunt cauzele insecurității lingvistice? Și în ce situații o resimt aceștia? 

5. Cum fac față acestei forme de nesiguranță? 

Aceste întrebări servesc drept ghid pe parcursul acestui studiu  și ne permit să formulăm întrebarea 

centrală a cercetării noastre: în ce măsură insecuritatea lingvistică trăită de profesorii románi 

debutanți de limbă franceză influențează practicile lor de predare, identitatea lor profesională și 

calitatea predării pe care o oferă și ce strategii implementează aceștia pentru a reduce această 

insecuritate și pentru a-și consolida încrederea lingvistică și pedagogică? Această problematică 

ne permite să explorăm atât originile, manifestările și impactul insecurității lingvistice, cât și 
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posibilele soluții pentru a face față acesteia, ținând cont de contextul specific al României și de 

provocările întâlnite la începutul carierei de profesorii limbă franceză.   

Metodologie  

Corpus 

Corpusul pe baza căruia am realizat analiza constă din 10 interviuri cu profesori români debutanți 

de limbă franceză, având ca variabile stabile profesia lor - profesor de limbă franceză - și statutul 

lor de începător. Este vorba de 10 femei (distribuție reprezentativă pentru comunitatea didactică 

din România), cu o vârstă cuprinsă între 24 și 30 de ani, și care au urmat același parcurs în ceea 

ce privește formarea inițială - cursuri universitare de limbă și literatură franceză ca specializare I 

sau II. În consecință, sunt profesori aparținând aceleiași generații, care nu depășesc 5 ani de 

predare. Interviurile au fost înregistrate în perioada aprilie 2020 – februarie 2022 și, din cauza 

circumstanțelor excepționale legate de pandemia COVID-19 și de izolarea cauzată de aceasta, am 

ales să le desfășurăm pe platforme precum Zoom sau Google Meet. Durata medie a interviurilor a 

fost de 40 de minute, iar limba folosită a fost limba română, pentru a evita orice insecuritate 

lingvistică de natură să împiedice exprimarea participanților. În interesul confidențialității, au fost 

luate toate măsurile necesare pentru a garanta anonimatul celor intervievați. Deși numărul de 

profesori din eșantionul nostru poate părea mic, am ales să ne bazăm pe „principiul 

semnificativității” față de cel al reprezentativității (Blanchet, 2007). Într-adevăr, un eșantion, chiar 

și unul mic, poate fi semnificativ dacă reflectă în mod adecvat populația țintă printr-o selecție 

riguroasă. Considerăm că omogenitatea grupului și calitatea datelor ne-au permis să tragem 

concluzii fiabile, în contextul studiului nostru de caz al profesorilor de limbă franceză români 

debutanți. 

Metodologia de colectare a datelor 

Pentru a colecta datele necesare atingerii obiectivelor acestei cercetări și pentru a testa ipotezele 

formulate, am conceput un ghid de interviu semidirectiv. Acest ghid a fost elaborat pentru a colecta 

informații biografice, precum și detalii despre practicile lingvistice, profesionale și sociale ale 

profesorilor intervievați. Acesta a abordat experiența profesorilor din trei perspective: pregătirea 

lor, contextul în care predau și reflecția lor personală asupra insecurităților lor, în special asupra 

insecurității lingvistice, precum și asupra strategiilor pe care le folosesc pentru a le face față. 

Obiectivul nostru a fost înțelegerea relației profesorilor cu insecuritatea din mediul școlar în 
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general, și cu insecuritatea lingvistică în mod special, precum și strategiile puse în aplicare pentru 

a o depăși. 

Ghidul se compune din întrebări deschise adresate într-o ordine prestabilită, lăsând în același timp 

spațiu pentru a adăuga întrebări suplimentare pe baza răspunsurilor. Dintre cele 35 de întrebări, în 

prima serie ne-am propus să obținem informații cu privire la pregătirea profesorilor, în special 

asupra modului în care pregătirea lor lingvistică și profesională i-a ajutat să-și depășească sau, 

dimpotrivă, le-a exacerbat insecuritățile, în special în domeniul lingvistic. A doua serie de întrebări 

s-a concentrat pe contextul de predare al persoanelor intervievate, susceptibil de a contribui și la 

insecuritatea acestora. În cele din urmă, o a treia serie de întrebări a explorat interacțiunile lor cu 

vorbitorii nativi, experiențele lor semnificative cu limba franceză și percepția lor asupra limbii, 

cerându-le să-și împărtășească experiențele, ceea ce ne-a permis să aprofundăm înțelegerea 

perspectivei și imaginației lor. Având în vedere perioada de izolare legată de pandemia de 

coronavirus, am adăugat o întrebare referitoare la insecuritatea lingvistică resimțită în timpul 

cursurilor online. Întrebările deschise au fost formulate într-un mod simplu, concis și clar pentru 

a asigura o bună înțelegere de către toți participanții. Pe parcursul analizei stenogramelor, am găsit 

răspunsuri inegale, în funcție de întrebările puse. Astfel, am ales să ne concentrăm pe răspunsul la 

întrebări direct relevante pentru obiectivele noastre de cercetare. Anumite răspunsuri, mai puțin 

luate în considerare, dar susceptibile de a deschide noi căi de reflecție, pot face obiectul unui studiu 

viitor. 

Metode de analiză și interpretare a datelor 

Ca metodă de lucru în cercetarea noastră am ales analiza de conținut în complementaritate cu 

analiza discursivă. Am considerat că această combinație de metode este cea mai potrivită pentru 

scopurile cercetării noastre, deoarece ne-a oferit cea mai bună oportunitate de a analiza, de a 

compara datele obținute și de a interpreta rezultatele.   

Pentru abordarea bazată pe analiza de conținut, am ales câteva teme cheie ținând cont de 

problematica tezei noastre și de ipotezele noastre inițiale: elementele legate de formarea în limba 

franceză/ca profesor și contextul de predare (capitolul IV), tipurile de insecurități resimțite de 

profesorii debutanți (capitolul V), perspectiva asupra insecurității lingvistice (surse, contexte de 

manifestare) și strategiile aplicate pentru a face față insecurității lingvistice (cap. VIII). În capitolul 

V, consacrat analizei insecurităților exprimate în răspunsurile profesorilor de limbă franceză 
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intervievați, după ce am examinat sensul pe care aceștia îl atribuie conceptului de insecuritate, am 

evidențiat, printr-o abordare discursivă, diferitele insecurități, prin evidențierea aspectelor 

semantice și morfologice. De asemenea, pentru a realiza o analiză cât mai aprofundată, tot prin 

analiza discursivă am subliniat importanța acordată de profesorii din eșantionul nostru insecurității 

lingvistice. 

Perspectivă descriptivă asupra structurii tezei 

Cercetarea noastră doctorală se împarte în două mari secțiuni: prima este dedicată punerii 

problematicii în context, în timp ce a doua prezintă cadrul metodologic, precum și analiza 

corpusului. 

Prima secțiune, care constă din două capitole, prezintă datele care delimitează cadrul studiului 

nostru. Pe de o parte, aceasta abordează analiza specificului perioadei inițiale din cariera unui 

profesor și a nesiguranțelor asociate acesteia, iar pe de altă parte, descrie contextul formării inițiale 

a profesorilor limbă franceză din România. 

Primul capitol este dedicat studiului particularităților etapei de început de carieră a profesorilor, 

prin examinarea perspectivelor din diverse cercetări privind definirea perioadei în care un profesor 

este considerat începător. Acest capitol se concentrează, de asemenea, pe multiplele nesiguranțe 

cu care se pot confrunta profesorii debutanți și explorează impactul potențial al acestor insecurități 

asupra practicii lor didactice și asupra stării lor de bine lor, pornind de la studiile teoretice. 

În al doilea capitol, pornim de la principiul conform căruia formarea inițială constituie 

fundamentul pe care se sprijină cariera profesională ulterioară a cadrelor didactice, influențând în 

mare măsură traiectoriile lor profesionale. Așadar, în acest capitol studiem specificul formării 

profesorilor în contextul românesc, prin detalierea pregătirii lingvistice și pedagogice oferite 

studenților facultăților de Litere, precum și a dispozitivelor puse în aplicare în România pentru a 

sprijini pregătirea acestora pentru o carieră didactică. 

A doua secțiune începe cu prezentarea protocolului de colectare a datelor empirice și continuă cu 

analiza interviurilor efectuate cu profesorii debutanți de limbă franceză. După un capitol dedicat 

metodologiei utilizate pentru colectarea și analiza datelor, al patrulea capitol oferă o analiză 

comparativă a răspunsurilor profesorilor. Această analiză se concentrează pe modul lor de a învăța 

limba franceză, motivația lor de a studia această limbă, de a urma studii limbă franceză și de a 

deveni profesori, precum și pe parcursul lor universitar și contextul lor de predare, având drept 
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obiectiv identificarea elementelor care pot conduce la diverse forme de insecuritate profesională. 

Al cincilea capitol este consacrat analizei insecurităților prezente în răspunsurile profesorilor 

intervievați. După ce am explorat sensul pe care aceștia îl atribuie conceptului de insecuritate în 

general, evidențiem, printr-o analiză discursivă, diferitele lor nesiguranțe la începutul carierei. De 

asemenea, în acest capitol identificăm atenția specială pe care profesorii din eșantionul nostru o 

acordă insecurității lingvistice. 

Al șaselea capitol, care tratează abordarea teoretică a insecurității lingvistice, debutează cu o 

retrospectivă a studiilor fondatoare ale conceptului de insecuritate lingvistică în sociolingvistică, 

urmărind evoluția sa istorică și teoretică și situăm apoi acest concept în contextul predării-învățării 

francezei, o limbă a cărei istorie generează frecvent insecurități lingvistice. Acest capitol 

aprofundează și noțiuni esențiale precum norma, imaginarul lingvistic, reprezentarea lingvistică, 

legitimitatea, precum și dimensiunile percepute și experimentate ale insecurității lingvistice, 

concepte cheie pe care le vom folosi în analiză. 

Al șaptelea capitol explorează contextele specifice în care profesorii din eșantionul nostru 

experimentează insecuritatea lingvistică, căutând să înțeleagă mai bine dinamica și factorii care  

influențează relația acestora cu limba predată în clasă. În final, în capitolul al optulea, analizăm 

strategiile adoptate de profesori pentru a depăși sau a atenua manifestările acestei forme de 

insecuritate resimțite la începutul carierei. 

După această structurare care alternează între capitolele analitice și teoretice, apelând la  teorie 

atunci când este necesar, concluziile tezei oferă o reflecție sumară și sugerează căi de cercetare 

viitoare asupra celor trei concepte principale abordate: insecuritatea lingvistică, profesorii 

debutanți și legitimitatea profesională a profesorilor. 

Dubla perspectivă pe care am obținut-o în cercetarea noastră – lingvistică și didactică – ne-a 

permis să confirmăm toate ipotezele inițiale și să propunem un dispozitiv de măsuri de sprijin 

pentru profesorii români de limbă franceză debutanți. 

În ceea ce privește prima ipoteză, cercetarea noastră confirmă că profesorii români debutanți de 

limbă franceză se confruntă cu o varietate de insecurități, atât profesionale, cât și contextuale, 

identitare sau lingvistice, care se manifestă mai ales în perioada de tranziție între formarea 

universitară și primele experiențe la clasă. Datele culese arată că această perioadă de adaptare este 

marcată de îndoieli ale profesorilor cu privire la capacitatea lor de a răspunde așteptărilor 

cursanților și ale părinților acestora, de a gestiona situații neprevăzute, la clasă sau online, de a 
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face față statutului lor de suplinitor și de a respecta cerințele educaționale. Insecuritatea lingvistică 

ocupă un loc central în această realitate, apărând ca un factor transversal care influențează nu 

numai încrederea profesorilor în stăpânirea limbii franceze, ci și capacitatea acestora de a proiecta 

activități educaționale, de a interacționa cu vorbitorii nativi și de a răspunde la întrebări complexe 

ale cursanților. Aceasta se accentuează mai ales în contextele în care profesorii se simt judecați în 

legătură cu abilitățile lor lingvistice, în special în timpul inspecțiilor sau al interacțiunilor 

profesionale cu colegii având mai multă experiență sau specializați în limba franceză, sau în 

prezența părinților care au locuit în Franța și a elevilor cu un nivel avansat de limba franceză. 

În ceea ce privește a doua ipoteză, analiza răspunsurilor la interviu a arătat că insecuritățile își au 

originea în mare parte în formarea inițială a profesorilor (lingvistică și didactică). Deși pregătirea 

lor lingvistică are baze solide dobândite înainte de facultate, iar pregătirea didactică le oferă o bază 

teoretică, constatăm că profesorii intervievați nu se simt pregătiți să facă față provocărilor practice 

din domeniu. Decalajul dintre teorie și practică a fost evidențiat în mod deosebit în mărturiile 

respondenților, care au evidențiat absența stagiilor de practică și a exemplelor concrete pe 

parcursul formării lor universitare, precum și necesitatea unei mai bune pregătiri în ceea ce 

privește aspectele administrative și pedagogice. Considerăm că acest decalaj în formarea inițială, 

în special în cea didactică, este accentuat de faptul că acești profesori își încep cariera și că 

experiența și beneficiile formării continue nu sunt încă perceptibile. În plus, contextul instituțional 

și sociolingvistic contribuie la agravarea acestor insecurități, profesorii menționând frecvent lipsa 

de interes a elevilor lor, precum și discontinuitatea prezenței lor în școala unde predau, din cauza 

duratei limitate a contractelor de suplinitor. 

În ceea ce privește a treia ipoteză, referitoare la importanța insecurității lingvistice în practica 

profesorilor de limbă franceză români debutanți, analiza datelor evidențiază modul în care acești 

profesori simt această nesiguranță, stereotipurile asociate acesteia și propria lor reacție față de 

aceasta în calitatea lor de profesori. Deși atitudinile lor variază, toate profesoarele intervievate 

recunosc existența acestei insecurități. Acestea o percep nu numai ca pe un punct slab legat de 

limbă, ci și ca pe o stare generală de disconfort profesional și prezintă atât cauzele, cât și contextele 

în care se manifestă. 

Am constatat așadar că dificultatea resimțită în prezența vorbitorilor nativi, a colegilor sau a 

studenților cu un nivel ridicat de cunoaștere a limbii, asociată cu stereotipuri majore precum 

imaginea vorbitorului nativ infailibil și norma lingvistică, corespunde insecurității lingvistice 
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evidențiate de cercetările dedicate conceptului. La aceasta se adaugă nesiguranța legată de 

necunoașterea unui cuvânt, a unei reguli gramaticale sau a limbii de predat în general, care 

constituie o formă de nesiguranță profesională în ceea ce privește conținutul care urmează să fie 

predat. Și, combinând aceste două tipuri de dificultăți, am identificat o a treia formă, pe care o 

calificăm drept insecuritate metodologică, care îmbină aspectele didactice legate de alegerea celei 

mai bune metode și include și referirea la standard, legată de limba franceză folosită la clasă în 

predarea limbii franceze. Această triplă utilizare a limbajului înseamnă că toate dificultățile 

întâmpinate sunt percepute de profesori ca insecuritate lingvistică. 

Considerăm că ne confruntăm cu o situație complexă în care acest sentiment este întărit de faptul 

că un profesor de limbă franceză se presupune a fi, atât în percepția sa, cât și în percepția celorlalți, 

un expert în limbă. Pentru că profesorul de limbă franceză se confruntă cu o triplă așteptare: ca 

vorbitor de limbă franceză, ca transmițător al acesteia ca disciplină școlară și ca utilizator al 

acesteia în contextul predării sale. În consecință, aceste roluri se împletesc, iar acest lucru îi 

afectează percepția asupra propriei performanțe, creând o insecuritate difuză și complexă. În 

opinia noastră, aceasta reprezintă o formă de insecuritate lingvistică care este în același timp și 

profesională, care însoțește majoritatea profesorilor de limbă franceză de-a lungul carierei, 

complexitatea acestei situații fiind cu atât mai mare pentru cei aflați la început de carieră, 

confruntați cu o multitudine de alte nesiguranțe profesionale. 

În ciuda acestor dificultăți, rezultatele noastre arată că insecuritățile profesorilor debutanți tind să 

se diminueze în timp, datorită experienței acumulate și dezvoltării strategiilor pe care aceștia le 

aplică pentru prevenirea sau evitarea insecurității lingvistice, ceea ce îi ajută în dobândirea 

legitimității profesionale și le permite să își redefinească rolul de profesori în concordanță cu 

problemele educaționale reale. 

Perspectivele avute în vedere constau într-un sistem de măsuri care vizează sprijinirea cadrelor 

didactice la începutul carierei: consolidarea formării inițiale lingvistice la universitate, o mai mare 

imersiune lingvistică și culturală, instituirea unor sisteme de mentorat și dezvoltarea formării 

continue special concepute pentru debutanți. 

Originalitatea tezei 

Lucrarea noastră se remarcă printr-o abordare inovatoare a insecurității lingvistice în rândul 

profesorilor români debutanți de limba franceză, integrând-o într-un cadru mai larg care ia în 
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considerare și alte tipuri de insecurități cu care se confruntă acești profesori. Spre deosebire de 

multe studii care se concentrează exclusiv pe insecuritatea lingvistică privită ca fenomen izolat, 

oferim o analiză globală a acestei probleme, ținând cont de contextele socioculturale, pedagogice 

și personale care influențează experiența profesorilor. 

Una dintre contribuțiile majore ale studiului nostru constă în alegerea populației noastre țintă: 

profesorii români debutanți. Aceștia din urmă, deseori pregătiți în contexte universitare teoretice, 

se confruntă cu cerințe practice încă din primii ani de carieră. Învățarea limbii franceze și a culturii 

sale, adesea percepută ca un ideal, se confruntă cu constrângeri locale și globale, alimentând astfel 

insecuritatea lingvistică persistentă. 

Cu toate acestea, teza noastră nu se limitează la analizarea lipsurilor percepute în ceea ce privește 

limba sau didactica. Susținem că insecuritatea lingvistică relaționează în mod intrinsec cu alte 

forme de insecuritate: profesională, culturală, tehnologică și chiar psihologică. De exemplu, tinerii 

profesori români trebuie adesea să navigheze în medii educaționale în care așteptările 

instituționale sunt mari, dar resursele sunt limitate. Această tensiune între așteptări și percepția lor 

asupra abilităților lor generează nesiguranță profesională care alimentează sentimentul lor de 

insecuritate lingvistică. 

Conform informațiilor noastre, cercetările privind insecuritatea lingvistică se concentrează în 

primul rând asupra vorbitorilor de limbă, fie că sunt nativi sau non-nativi. Unii cercetători au 

studiat cursanții de limbi străine ca subiecți ai insecurității lingvistice. Sociolingvistul belgian 

Francard (1989) a fost primul care a evidențiat influența școlii asupra dezvoltării acestei 

insecurități, arătând că instituția de învățământ contribuie la această problemă prin întărirea 

percepției diferitelor variante lingvistice și devalorizarea acestora în favoarea unui model idealizat 

și inaccesibil, și anume limba franceză standard sau standardizată. Astfel, școala joacă un rol cheie 

în evaluarea și stigmatizarea diferitelor moduri de a vorbi. Cercetările sale au arătat, de asemenea, 

că faptul de a conștientiza variațiile lingvistice și dorința de a elimina expresiile regionale cresc 

odată cu nivelul educațional. Cercetători precum Robillard (1994), Coste (2001) și Bretegnier 

(2003) au continuat studiul insecurității lingvistice în context școlar, concentrându-se mereu pe 

elevi. În ceea ce privește grupul socio-profesional al profesorilor de limbi străine, acesta a fost 

abordat, conform informațiilor noastre, în lucrările lui Dérivry (2003), Causa (2007) și Roussi 

(2009). 

În sfârșit, metodologia noastră, care combină interviurile și analiza de conținut și discursivă, aduce 
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o abordare empirică solidă și nuanțată studiului nostru de caz. Urmărind parcursul  și experiențele 

profesorilor debutanți, punem în lumină complexa dinamică ce leagă insecuritățile și practicile lor 

profesionale. 

În concluzie, originalitatea tezei noastre constă în intenția de a depăși o viziune fragmentată a 

insecurității lingvistice, prin integrarea acesteia într-un set de insecurități interconectate. Această 

abordare oferă o înțelegere mai profundă a provocărilor cu care se confruntă profesorii de limbă 

franceză români debutanți, propunând în același timp soluții concrete pentru a sprijini dezvoltarea 

lor profesională. Astfel, studiul nostru se înscrie atât într-o perspectivă științifică, cât și într-o 

perspectivă pragmatică, având ca scop îmbogățirea reflecției asupra formării și sprijinirii cadrelor 

didactice într-un context globalizat în continuă evoluție. 

Considerăm că studiul nostru reprezintă o contribuție importantă la sprijinirea profesorilor limbă 

franceză debutanți din România. Prin concentrarea pe provocările specifice cu care se confruntă 

acești profesori, cercetarea noastră își propune să le consolideze încrederea și abilitățile, cu scopul 

de a îmbunătăți calitatea predării franceze în școlile românești. Consolidând astfel bazele educației 

lingvistice, considerăm că teza noastră se înscrie într-o abordare proactivă de susținere și de 

promovare a parcursului cadrelor didactice de limbă franceză din România. 
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